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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 8 

 

Shavua Reading Schedule (32th sidrot) - Rom 8 - 12 
 

  jycmb  mh  rca  hlab  hmca-nya  hto  nk-lo  Rom8:1 

:(jwrh  ypl  ala  rcbk  alc  myklhtmh)  ocwhy 

 µ‰‹¹�́LµA �·† š¶�¼‚ †¶K·‚́ƒ †́÷̧�µ‚-‘‹·‚ †´Uµ” ‘·J-�µ” ‚ 

:(µ‰Eš́† ‹¹–¸� ‚́K¶‚ š´ā́Aµ� ‚K¶� �‹¹�̧Kµ†̧œ¹Lµ†) µ”º�E†́‹ 
1. `al-ken `atah ‘eyn-‘ash’mah ba’eleh ‘asher hem baMashiyach Yahushuà  
(hamith’hal’kim shel’ kabasar ‘ela’ l’phi haRuach). 
 

Rom8:1 There is, then, now no condemnation for those in which they are in the Mashiyach 

`SWJY, who do not walk after the flesh, but according to the Spirit. 
 

‹8:1› Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριµα τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
1 Ouden ara nyn katakrima tois en ChristŸ I�sou;   

No then there is now condemnation to the ones in the Anointed One Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________    

hayewh  ocwhy  jycmb  rca  myyjh  jwr  trwt  yk  2 

:twmhw  afjh  trwtm  ycpjl  yta 

†́‚‹¹˜Ÿ† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA š¶�¼‚ �‹¹Iµ‰µ† µ‰Eš œµšŸœ ‹¹J ƒ 

:œ¶‡´Lµ†̧‡ ‚̧Š·‰µ† œµšŸU¹÷ ‹¹�̧–´‰µ� ‹¹œ¾‚ 
2. ki Thorath Ruach hachayim ‘asher baMashiyach Yahushuà hotsi’ah ‘othi lachaph’shi 
miTorath hachet’ w’hamaweth. 
 

Rom8:2 For the Law of the Spirit of life which in the Mashiyach `SWJY  

has released me to free from the Law of sin and of death. 
 

‹2› ὁ γὰρ νόµος τοῦ πνεύµατος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευθέρωσέν µε  
ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς ἁµαρτίας καὶ τοῦ θανάτου.   
2 ho gar nomos tou pneumatos t�s z��s en ChristŸ I�sou �leuther�sen me  

 For the law of the Spirit of life in the Anointed One Yahushua freed me 

apo tou nomou t�s hamartias kai tou thanatou.   

 from the law of sin and of death.  
_____________________________________________________________________________________________  

hjk  cljnc  ynpm  twcol  hrwth  hlky  alc-hm  yk  3 

  wnb-ta  wjlcb  myhlah  hco  wta  rcbh  ydy-lo 
:rcbb  afjh-ta  oycryw  afjh  dobw  afjh  rcb  nwymdb 

D́‰¾J �µ�½‰¶M¶� ‹·’̧P¹÷ œŸā¼”µ� †́šŸUµ† †́�̧�́‹ ‚K¶V-†µ÷ ‹¹J „ 

 Ÿ’̧A-œ¶‚ Ÿ‰̧�´�̧A �‹¹†¾�½‚́† †́ā́” Ÿœ¾‚ š´ā́Aµ† ‹·…̧‹-�µ” 
:š´ā́AµA ‚̧Š·‰µ†-œ¶‚ µ”‹¹�̧šµIµ‡ ‚̧Š·‰µ† …µ”¸ƒE ‚̧Š·‰µ† š´ā̧A ‘Ÿ‹̧÷¹…̧A 

3. ki mah-shel’ yak’lah haTorah la`asoth mip’ney shenechelash kochah  
`al-y’dey habasar ‘otho `asah ha’Elohim b’shal’cho ‘eth-b’no b’dim’yon b’sar hachet’  
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ub’`ad hachet’ wayar’shi`a ‘eth-hachet’ babasar. 
 

Rom8:3 For what the Law could not do, because of that the strength was weakened  

through the flesh with which the Elohim had made Him by sending His Son  

in the likeness of flesh of sin and concerning sin, He condemned sin in the flesh, 
 

‹3› τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόµου ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρκός,  
ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέµψας ἐν ὁµοιώµατι σαρκὸς ἁµαρτίας  
καὶ περὶ ἁµαρτίας κατέκρινεν τὴν ἁµαρτίαν ἐν τῇ σαρκί, 
3 to gar adynaton tou nomou en hŸ �sthenei dia t�s sarkos,  

 For what was impossible for the law to do, in that it was weakened by the flesh, 

ho theos ton heautou huion pempsas en homoi�mati sarkos hamartias  
 the Elohim did his own son by having sent in the likeness of flesh of sin, 

kai peri hamartias katekrinen t�n hamartian en tÿ sarki,  

 and concerning sin he condemned sin in the flesh,  
_____________________________________________________________________________________________  

krdk-al  myklhh  wnb  hrwth  tqde  myqtc  ydk  4 

:jwrh  ypl-ma  yk  rcbh 

 ¢¶š¶…̧�-‚¾� �‹¹�̧�¾†µ† E’́A †́šŸUµ† œµ™¸…¹˜ �µIº™̧U¶� ‹·…̧J … 

:µ‰Eš́† ‹¹–¸�-�¹‚ ‹¹J š́ā́Aµ† 
4. k’dey shet’quyam tsid’qath haTorah banu  
hahol’kim lo’-k’dere’k habasar ki ‘im-l’phi haRuach. 
 

Rom8:4 so that the righteousness of the Law should be fulfilled in us  

who do not walk in the way of the flesh but according to the Spirit. 
 

‹4› ἵνα τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου πληρωθῇ ἐν ἡµῖν  
τοῖς µὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ κατὰ πνεῦµα.   
4 hina to dikai�ma tou nomou pl�r�thÿ en h�min  

 that the righteous requirements of the law may be fulfilled in us 

tois m� kata sarka peripatousin alla kata pneuma.   

 the ones not according to flesh walking but according to Spirit.  
_____________________________________________________________________________________________

:jwrh  yrbdb  jwrh  ynbw  rcbh  yrbdb  wghy  rcbh  ynb  yk  5 

:µ‰Eš́† ‹·š¸ƒ¹…̧A µ‰Eš́† ‹·’̧ƒE š́ā́Aµ† ‹·š¸ƒ¹…̧A EB̧†¶‹ š́ā́Aµ† ‹·’̧A ‹¹J † 

5. ki b’ney habasar yeh’gu b’dib’rey habasar ub’ney haRuach b’dib’rey haRuach. 
 

Rom8:5 For the sons of the flesh shall speak according to the words of the flesh,  

but the sons of the Spirit according to the words of the Spirit. 
 

‹5› οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς φρονοῦσιν,  
οἱ δὲ κατὰ πνεῦµα τὰ τοῦ πνεύµατος.   
5 hoi gar kata sarka ontes ta t�s sarkos phronousin,  
 For the ones according to flesh being the things of the flesh think about, 

hoi de kata pneuma ta tou pneumatos.   

 but the ones according to Spirit the things of the Spirit.   
_____________________________________________________________________________________________    

twmh  ayh  rcbh  tbcjm-yk  6 
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:mwlchw  myyjh  ayh  jwrh  tbcjmw 

œ¶‡´Lµ† ‚‹¹† š´ā́Aµ† œ¶ƒ¶�¼‰µ÷-‹¹J ‡ 

:�Ÿ�́Vµ†¸‡ �‹¹Iµ‰µ† ‚‹¹† µ‰Eš́† œ¶ƒ¶�¼‰µ÷E 
6. ki-machashebeth habasar hi’ hamaweth  
umachashebeth haRuach hi’ hachayim w’hashalom. 
 

Rom8:6 For the mind of the flesh is death,  

and the mind of the Spirt is life and peace, 
 

‹6› τὸ γὰρ φρόνηµα τῆς σαρκὸς θάνατος,  
τὸ δὲ φρόνηµα τοῦ πνεύµατος ζωὴ καὶ εἰρήνη·   
6 to gar phron�ma t�s sarkos thanatos,  
 For the mind of belonging to the flesh is death, 

to de phron�ma tou pneumatos z�� kai eir�n�;   

 but the mind of belonging to the Spirit is life and peace.  
_____________________________________________________________________________________________  

al  rcab  ayh  myhla  tanc  qr  rcbh  tbcjmc  ynpm  7 

:lkwt  al  paw  myhlah  trwtl  dbotct 

 ‚¾� š¶�¼‚µA ‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ œµ‚̧’¹ā ™µš š́ā́Aµ† œ¶ƒ¶�¼‰µL¶� ‹·’̧P¹÷ ˆ 

:�́�Eœ ‚¾� •µ‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œµšŸœ̧� …·A¸”µU¸�¹œ 
7. mip’ney shemachashebeth habasar raq sin’ath ‘Elohim  
hi’ ba’asher lo’ thish’ta`’bed l’Thorath ha’Elohim w’aph lo’ thukal. 
 

Rom8:7 because of that the mind of the flesh is only hatred of Elohim,  

is as you shall not be enslaved to the Law of the Elohim and indeed it is not able, 
 

‹7› διότι τὸ φρόνηµα τῆς σαρκὸς ἔχθρα εἰς θεόν,  
τῷ γὰρ νόµῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ δύναται·   
7 dioti to phron�ma t�s sarkos echthra eis theon,  

 Because the mind of belonging to the flesh is enmity against Elohim, 

tŸ gar nomŸ tou theou ouch hypotassetai, oude gar dynatai;   

 and to the law of the Elohim it is not subject, for neither can’t be.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlal  mywer  twyhl  wlkwy  al  mdwsy  rcbb  rca-lk  8 

:�‹¹†¾�‚·� �¹‹E˜̧š œŸ‹̧†¹� E�̧�E‹ ‚¾� �́…Ÿ“̧‹ š́ā́AµA š¶�¼‚-�́J ‰ 

8. kal-‘asher babasar y’sodam lo’ yuk’lu lih’yoth r’tsuyim l’Elohim. 
 

Rom8:8 all that are in the flesh of their foundation can not be desired by Elohim. 
 

‹8› οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται.   
8 hoi de en sarki ontes theŸ aresai ou dynantai.   
 And the ones in the flesh being Elohim to please not are able.  
_____________________________________________________________________________________________

myhlah  jwr  mnma-ma  jwrb-ma  yk  rcbb  mknya  mtaw  9 

:wlc  wnnya  awh  jycmh  jwr  wb-nyac  ym  yk  mkbrqb  nkc   

�‹¹†¾�½‚́† µ‰Eš �́’̧÷´‚-�¹‚ µ‰Eš́A-�¹‚ ‹¹J š́ā́AµA �¶�̧’‹·‚ �¶Uµ‚̧‡ Š 
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:ŸK¶� EM¶’‹·‚ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† µ‰Eš ŸA-‘‹·‚¶� ‹¹÷ ‹¹J �¶�̧A¸š¹™¸A ‘·�¾�  
9. w’atem ‘eyn’kem babasar ki ‘im-baRuach ‘im-‘am’nam Ruach ha’Elohim shoken  
b’qir’b’kem ki mi she’eyn-bo Ruach haMashiyach hu’ ‘eynenu shelo. 
 

Rom8:9 But you are not in the flesh but in the Spirit,  

if indeed the Spirit of the Elohim dwells within you.   

And if anyone that does not have the Spirit of the Mashiyach, he is not of Him. 
 

‹9› ὑµεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ ἀλλὰ ἐν πνεύµατι, εἴπερ πνεῦµα θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑµῖν.   
εἰ δέ τις πνεῦµα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. 
9 hymeis de ouk este en sarki alla en pneumati,  

 But you are not in the flesh but in Spirit, 

eiper pneuma theou oikei en hymin.   

 since the Spirit of the Elohim dwells in you 

ei de tis pneuma Christou ouk echei, houtos ouk estin autou.   

 but if anyone the Spirit of the Anointed One does not have, this one is not of Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

afjh  llgb  tm  pwgh  mkbrqb  jycmh-maw  10 

:hqdeh  llgb  myyj  jwrhw 

‚̧Š·‰µ† �µ�̧„¹A œ·÷ •EBµ† �¶�̧A¸š¹™̧A µ‰‹¹�́Lµ†-�¹‚̧‡ ‹ 

:†́™´…̧Qµ† �µ�̧„¹A �‹¹Iµ‰ µ‰Eš́†̧‡ 
10. w’im-haMashiyach b’qir’b’kem haguph meth big’lal hachet’  
w’haruach chayim big’lal hats’daqah. 
 

Rom8:10 If the Mashiyach is within you, the body is dead on account of sin,  

but the Spirit is alive on account of righteousness. 
 

 

‹10› εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑµῖν, τὸ µὲν σῶµα νεκρὸν  
διὰ ἁµαρτίαν τὸ δὲ πνεῦµα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην.   
10 ei de Christos en hymin, to men s�ma nekron  

 And if the Anointed One is in you, the on one hand body is dead 

dia hamartian to de pneuma z�� dia dikaiosyn�n.   

 because of sin the on the other spirit of life because of righteousness  
_____________________________________________________________________________________________  

ocwhy-ta  ryomh  lc  wjwr  mkbrqb  nkcy-maw  11 

  mg  awh  mytmh-nm  jycmh-ta  ryomh  mytmh-nm 
:mkbrqb  nkch  wjwr  ydy-lo  hyjy  twtmh  mkytwywg-ta 

µ”º�E†́‹-œ¶‚ š‹¹”·Lµ† �¶� Ÿ‰Eš �¶�¸A¸š¹™¸A ‘¾J̧�¹‹-�¹‚̧‡ ‚‹ 

 �µ„ ‚E† �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ š‹¹”·Lµ† �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ 
:�¶�̧A¸š¹™¸A ‘·�¾Vµ† Ÿ‰Eš ‹·…̧‹-�µ” †¶Iµ‰̧‹ œŸœ·Lµ† �¶�‹·œŸI¹‡¸B-œ¶‚ 

11. w’im-yish’kon b’qir’b’kem Rucho shel hame`ir ‘eth-Yahushuà min-hamethim  
hame`ir ‘eth-haMashiyach min-hamethim hu’ gam  
‘eth-g’wiotheykem hamethoth y’chayeh `al-y’dey Rucho hashoken b’qir’b’kem. 
 

Rom8:11 And if the Spirit of Him who raised `SWJY from the dead dwells within you,  

He who raised the Mashiyach `SWJY from the dead shall also give life  
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to your mortal bodies through His Spirit who dwells within you. 
 

‹11› εἰ δὲ τὸ πνεῦµα τοῦ ἐγείραντος τὸν Ἰησοῦν ἐκ νεκρῶν οἰκεῖ ἐν ὑµῖν,  
ὁ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζῳοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώµατα ὑµῶν  
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύµατος ἐν ὑµῖν. 
11 ei de to pneuma tou egeirantos ton I�soun ek nekr�n oikei en hymin,  

 and if the Spirit of the one having raised Yahushua from dead ones dwells in you, 

ho egeiras Christon ek nekr�n zŸopoi�sei  
 the one having raised the Anointed One from dead ones shall make alive 

kai ta thn�ta s�mata hym�n dia tou enoikountos autou pneumatos en hymin.  

 also the mortal bodies of you through indwelling His Spirit in you.  
_____________________________________________________________________________________________

:rcbh  ypl  twyjl  rcbl  al  wnjna  mybyj  yja  nkl  12 

:š´ā́Aµ† ‹¹–¸� œŸ‹̧‰¹� š´ā́Aµ� ‚¾� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ƒ´Iµ‰ ‹µ‰µ‚ ‘·�́� ƒ‹ 

12. laken ‘achay chayabim ‘anach’nu lo’ labasar lich’yoth l’phi habasar. 
 

Rom8:12 So then, brethren, we are debtors, not to the flesh to live according to the flesh. 
 

‹12› Ἄρα οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσµὲν οὐ τῇ σαρκὶ τοῦ κατὰ σάρκα ζῆν, 
12 Ara oun, adelphoi, opheiletai esmen ou tÿ sarki tou kata sarka z�n,  

 So then, brothers, debtors we are not to the flesh according to flesh to live.  
_____________________________________________________________________________________________  

nwtmt  twm  rcbh  ypl  wyjt-ma  yk  13 

:wyjt  hyj  rcbh  yllom-ta  wtymt  jwrh  ydy-lo-maw 

‘Eœº÷¸U œŸ÷ š́ā́Aµ† ‹¹–¸� E‹̧‰¹U-�¹‚ ‹¹J „‹ 

:E‹̧‰¹œ †¾‹́‰ š́ā́Aµ† ‹·�¸�µ”µ÷-œ¶‚ Eœ‹¹÷́U µ‰Eš́† ‹·…̧‹-�µ”-�¹‚̧‡ 
13. ki ‘im-tich’yu l’phi habasar moth t’muthun  
w’im-`al-y’dey haruach tamithu ‘eth-ma`al’ley habasar chayoh thich’yu. 
 

Rom8:13 for if you are living according to the flesh, you are going to die;  

and if by the Spirit you are put to death the deeds of the body, you shall live. 
 

‹13› εἰ γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε, µέλλετε ἀποθνῄσκειν·   
εἰ δὲ πνεύµατι τὰς πράξεις τοῦ σώµατος θανατοῦτε, ζήσεσθε.   
13 ei gar kata sarka z�te, mellete apothnÿskein;   

 For if according to flesh you live, you are destined to die; 

ei de pneumati tas praxeis tou s�matos thanatoute, z�sesthe.  
 but if by the Spirit the practices of the body you put to death, you shall live.  
_____________________________________________________________________________________________

:hmh  myhla  ynb  mghny  myhla  jwr  rca  lk-yk  14 

:†́L·† �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧A �·„¼†µ’̧‹ �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš š¶�¼‚ �¾�-‹¹J …‹ 

14. ki-kol ‘asher Ruach ‘Elohim y’nahagem b’ney ‘Elohim hemah. 
 

Rom8:14 For all who are led by the Spirit of Elohim, these are sons of Elohim. 
 

‹14› ὅσοι γὰρ πνεύµατι θεοῦ ἄγονται, οὗτοι υἱοὶ θεοῦ εἰσιν.   
14 hosoi gar pneumati theou agontai, houtoi huioi theou eisin.   

 For as many as by the Spirit of the Elohim are led, these sons of the Elohim are.  
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_____________________________________________________________________________________________

mtlbq-ma  yk  aryl  bwcl  twdbo  jwr  mtlbq  al  yk  15 

:wnyba  aba  wnjna  myarq  wb  rca  mynb  fpcm  jwr   

�¶U¸�µA¹™-�¹‚ ‹¹J ‚¾š‹¹� ƒE�́� œE…̧ƒµ” µ‰Eš �¶U̧�µA¹™ ‚¾� ‹¹J ‡Š 

:E’‹¹ƒ́‚ ‚́Aµ‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‚̧š¾™ ŸA š¶�¼‚ �‹¹’́A ŠµP¸�¹÷ µ‰Eš  
15. ki lo’ qibal’tem ruach `ab’duth lashub liro’  
ki ‘im-qibal’tem ruach mish’pat banim ‘asher bo qor’im ‘anach’nu ‘Aba’ ‘Abinu. 
 

Rom8:15 For you have not received the spirit of bondage to turn to fear,  

but you have received a Spirit of adoption as sons by which we cry out, Abba! Father! 
 

‹15› οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦµα δουλείας πάλιν εἰς φόβον  
ἀλλὰ ἐλάβετε πνεῦµα υἱοθεσίας ἐν ᾧ κράζοµεν, Αββα ὁ πατήρ.   
15 ou gar elabete pneuma douleias palin eis phobon  

 For not you received a spirit of bondage again to fear 

alla elabete pneuma huiothesias en hŸ krazomen, Abba ho pat�r.   

 but you received a Spirit of sonship in by which we cry, Abba Father.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnjna  myhla  ynb-yk  wnjwrb  dyom  awhh  jwrhw  16 

:E’̧‰́’¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧ƒ-‹¹J E’·‰Eş̌A …‹¹”·÷ ‚E†µ† µ‰Eš́†̧‡ ˆŠ 

16. w’haRuach hahu’ me`id b’ruchenu ki-b’ney ‘Elohim ‘anach’nu. 
 

Rom8:16 The Spirit Himself testifies with our Spirit that we are children of Elohim, 
 

‹16› αὐτὸ τὸ πνεῦµα συµµαρτυρεῖ τῷ πνεύµατι ἡµῶν ὅτι ἐσµὲν τέκνα θεοῦ.   
16 auto to pneuma symmartyrei tŸ pneumati h�m�n hoti esmen tekna theou.   

 itself the Spirit witnesses with our Spirit that we are children of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

myhla  tljn  ycry  hyhn  mycry-mg  wnjna  mynb-maw  17 

:dbkn  wta-mg  noml  wta  hnotn-ma  hcryb  jycmh  yrbjw   

�‹¹†¾�½‚ œµ�¼‰µ’ ‹·�̧š¾‹ †¶‹¸†¹’ �‹¹�̧š¾‹-�µB E’̧‰µ’¼‚ �‹¹’́A-�¹‚̧‡ ˆ‹ 

:…́Aº�̧’ ŸU¹‚-�µB ‘µ”µ÷̧� ŸU¹‚ †¶Mµ”¸œ¹’-�¹‚ †́Vºš‹¹A µ‰‹¹�́Lµ† ‹·š¸ƒµ‰¸‡  
17. w’im-banim ‘anach’nu gam-yor’shim nih’yeh yor’shey nachalath ‘Elohim  
w’chab’rey haMashiyach birushah ‘im-nith’`aneh ‘ito l’ma`an gam-‘ito n’kubad. 
 

Rom8:17 and if we are the sons, we also shall inherit; we are the heirs of the inheritance  

of Elohim, and the members of the Mashiyach of the inheritance,  

if we suffer with Him so that we may also be glorified with Him. 
 

‹17› εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόµοι·  κληρονόµοι µὲν θεοῦ, συγκληρονόµοι δὲ Χριστοῦ,  
εἴπερ συµπάσχοµεν ἵνα καὶ συνδοξασθῶµεν. 
17 ei de tekna, kai kl�ronomoi;  kl�ronomoi men theou,  

 And if children, also heirs; heirs on one hand of Elohim, 

sygkl�ronomoi de Christou, eiper sympaschomen  
 co-heirs on the other of the Anointed One, if indeed we suffer with Him 

hina kai syndoxasth�men.  

 that also we may be glorified with him.  
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_____________________________________________________________________________________________  
dgnk  mylwqc  mnya  hzh  nmzh  yywnoc  yna  rma  yk  18 

:wnylo  twlghl  abh  dwbkh 

 …¶„¶’̧J �‹¹�E™̧� �́’‹·‚ †¶Fµ† ‘µ÷¸Fµ† ‹·‹EM¹”¶� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‹¹J ‰‹ 

:E’‹·�́” œŸ�́B¹†¸� ‚́Aµ† …Ÿƒ́Jµ† 
18. ki ‘omer ‘ani she`inuyey haz’man hazeh ‘eynam sh’qulim k’neged  
hakabod haba’ l’higaloth `aleynu. 
 

Rom8:18 For I have said that the sufferings of this present time are not worthy  

to be compared with the coming glory to be revealed to us. 
 

‹18› Λογίζοµαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήµατα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν µέλλουσαν  
δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡµᾶς.   
18 Logizomai gar hoti ouk axia ta path�mata tou nyn kairou 

 For I reckon that are not worthy the sufferings of the present time  

pros t�n mellousan doxan apokalyphth�nai eis h�mas.   

 to be compared with the coming glory to be revealed to us.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlah  ynb  wlgty  rca  dowml  hpetw  grot  hayrbh  yk  19 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A EKµB¸œ¹‹ š¶�¼‚ …·”ŸLµ� †¶Pµ˜̧œE „¾š¼”µU †́‚‹¹š¸Aµ† ‹¹J Š‹ 

19. ki hab’ri’ah ta`arog uth’tsapeh lamo`ed ‘asher yith’galu b’ney ha’Elohim. 
 

Rom8:19 For the earnest expectation of the creation waits  

for the appointed time that the sons of the Elohim shall be revealed. 
 

‹19› ἡ γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν  
τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ ἀπεκδέχεται.   
19 h� gar apokaradokia t�s ktise�s t�n apokaluuin  

 For the anxious expectation of the creation the unveiling 

t�n hui�n tou theou apekdechetai.   

 of the sons of the Elohim is eagerly expecting.  
_____________________________________________________________________________________________    

hnwerm  al  lbhl  hayrbh  honkn-yk  20 

:hwqt  nyab  alw  hta  oynkmh  noml-ma  yk 

D́’Ÿ˜̧š·÷ ‚¾� �¶ƒ¶†µ� †́‚‹¹š¸Aµ† †́”¸’̧�¹’-‹¹J � 

:†́‡¸™¹U ‘‹·‚̧A ‚¾�¸‡ D́œ¾‚ µ”‹¹’̧�µLµ† ‘µ”µ÷̧�-�¹‚ ‹¹J 
20. ki-nik’n’`ah hab’ri’ah lahebel lo’ mer’tsonah  
ki ‘im-l’ma`an hamak’ni`a ‘othah w’lo’ b’eyn tiq’wah. 
 

Rom8:20 For the creation was subjected to vanity, not from willingness,  

but because of Him who subjected it, not in the absence of hope, 
 

‹20› τῇ γὰρ µαταιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη,  
οὐχ ἑκοῦσα ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐφ’ ἑλπίδι 
20 tÿ gar mataiot�ti h� ktisis hypetag�,  

 For to vanity the creation was subjected, 

ouch hekousa alla dia ton hypotaxanta, ephí helpidi  
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 not willingly, but because of the one having subjected it, in hope  
_____________________________________________________________________________________________  

twrj-la  nwylkh  twdbom  aet  ayh-mg  hayrbh  yk  21 

:myhlah  ynb  dwbk 

 œEš·‰-�¶‚ ‘Ÿ‹́K¹Jµ† œE…̧ƒµ”·÷ ‚· ·̃œ ‚‹¹†-�µB †́‚‹¹ş̌Aµ† ‹¹J ‚� 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A …Ÿƒ̧J 
21. ki hab’ri’ah gam-hi’ thetse’ me`ab’duth hakilayon  
‘el-cheruth k’bod b’ney ha’Elohim. 
 

Rom8:21 that the creation itself also shall be delivered from its bondage to corruption  

into the freedom of the glory of the sons of the Elohim. 
 

‹21› ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς  
εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ θεοῦ.   
21 hoti kai aut� h� ktisis eleuther�th�setai apo t�s douleias t�s phthoras  

 that even itself the creation shall be freed form the slavery of corruption 

eis t�n eleutherian t�s dox�s t�n tekn�n tou theou.   

 into the freedom of the glory of the children of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________

:hnh-do  lyjtw  jnat  hlk  hayrbh  rca  wnody  yk  22 

:†́M·†-…µ” �‹¹‰´œ¸‡ ‰µ’́‚·U D´Kº� †́‚‹¹š¸Aµ† š¶�¼‚ E’̧”µ…́‹ ‹¹J ƒ� 

22. ki yada`’nu ‘asher hab’ri’ah kulah te’anach w’thachil `ad-henah. 
 

Rom8:22 For we know that the whole creation groans  

and travails the pain together until now. 
 

‹22› οἴδαµεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζει καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν·   
22 oidamen gar hoti pasa h� ktisis systenazei  

For we know that all the creation groans together 

kai syn�dinei achri tou nyn;   

 and travails in pain together until now;  
_____________________________________________________________________________________________

yrwkb  wnl-cyc  yp  lo  pa  wnjna-mgc  ala  dwo-alw  23 

:wntywg  twdpl  mynbh  fpcml  hkjnw  wncpnb  jnan  jwrh   

‹·šEJ¹A E’́�-�¶I¶� ‹¹P �µ” •µ‚ E’̧‰µ’¼‚-�µB¶� ‚́K¶‚ …Ÿ”-‚¾�̧‡ „� 

:E’·œ´I¹‡¸B œE…̧–¹� �‹¹’́Aµ† ŠµP¸�¹÷̧� †¶Jµ‰̧’E E’·�̧–µ’̧A ‰µ’́‚·’ µ‰Eš´†  
23. w’lo’-`od ‘ela’ shegam-‘anach’nu ‘aph `al pi sheyesh-lanu bikurey haRuach 
ne’anach b’naph’shenu un’chakeh l’mish’pat habanim liph’duth g’wiathenu. 
 

Rom8:23 And not only this, but that also we, although according to the mouth  

that we have the first fruits of the Spirit, groan within our souls,  

waiting eagerly for our adoption as sons, the redemption of our bodies. 
 

‹23› οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύµατος ἔχοντες,  
ἡµεῖς καὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζοµεν υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόµενοι,  
τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώµατος ἡµῶν.   
23 ou monon de, alla kai autoi t�n aparch�n tou pneumatos echontes,  

not only so and but also ourselves the firstfruits of the Spirit having 
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h�meis kai autoi en heautois stenazomen huiothesian apekdechomenoi,  

we also ourselves in ourselves groan eagerly expecting sonship, 

t�n apolytr�sin tou s�matos h�m�n.   
the redemption of our body.  

_____________________________________________________________________________________________

hwqt  hnnya  mynyol  harnh  hwqth  lba  hwqtb  wnocwn  yk  24 

:har  awh-rca  rbdl  cya  ljyy  kya  yk   

†́‡¸™¹œ †́M¶’‹·‚ �¹‹µ’‹·”́� †́‚̧š¹Mµ† †́‡¸™¹Uµ† �́ƒ¼‚ †´‡¸™¹Uµƒ E’̧”µ�Ÿ’ ‹¹J …� 

:†¶‚¾š ‚E†-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ� �‹¹‚ �·‰µ‹¸‹ ¢‹·‚ ‹¹J  
24. ki nosha`’nu batiq’wah ‘abal hatiq’wah hanir’ah la`eynayim ‘eynenah thiq’wah  
ki ‘ey’k y’yachel ‘ish ladabar ‘asher-hu’ ro’eh. 
 

Rom8:24 For we have been saved in hope, but hope that is seen by the eyes is not hope;  

for how does a man hope for the word which he sees? 
 

‹24› τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθηµεν·  ἐλπὶς δὲ βλεποµένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς·   
ὃ γὰρ βλέπει τίς ἐλπίζει;   
24 tÿ gar elpidi es�th�men;  elpis de blepomen� ouk estin elpis;   

For with this hope we are saved; but hope being seen is not hope; 

ho gar blepei tis elpizei?   

for what anyone sees why does he hope for it?  
_____________________________________________________________________________________________

:lyjwnw  wl  hkjn  whnyar  alc-hml  hwqn-ma  ala  25 

:�‹¹‰Ÿ’̧‡ Ÿ� †¶Jµ‰̧’ E†º’‹¹‚̧š ‚K¶V-†µ÷¸� †¶Eµ™¸’-�¹‚ ‚́K¶‚ †� 

25. ‘ela’ ‘im-n’qaueh l’mah-shel’ r’inuhu n’chakeh lo w’nochil. 
 

Rom8:25 But if we hope for what we do not see, we wait eagerly for it. 
 

‹25› εἰ δὲ ὃ οὐ βλέποµεν ἐλπίζοµεν, δι’ ὑποµονῆς ἀπεκδεχόµεθα. 
25 ei de ho ou blepomen elpizomen, dií hypomon�s apekdechometha.  

But if what we do not see we hope for, through patience we eagerly expect it.  
_____________________________________________________________________________________________

llpthl  wnody  al  yk  wnytwcljb  wnta  kmt  jwrh-mg  nkw  26 

:rbdm  twqmo  twjnab  wndob  oygpm  awh  jwrh  nka  ywark   

�·KµP¸œ¹†̧� E’̧”µ…́‹ ‚¾� ‹¹J E’‹·œE�̧�º‰̧A E’́œ¾‚ ¢·÷¾U µ‰Eš́†-�µB ‘·�¸‡ ‡� 

:š·AµC¹÷ œŸRº÷¼” œŸ‰́’¼‚µA E’·…¼”µA µ”‹¹B¸–µ÷ ‚E† µ‰Eš́† ‘·�´‚ ‹E‚́š́J  
26. w’ken gam-haRuach tome’k ‘othanu b’chul’shutheynu ki lo’ yada`’nu l’hith’palel  
kara’uy ‘aken haRuach hu’ maph’gi`a ba`adenu ba’anachoth `amuqoth midaber. 
 

Rom8:26 Likewise the Spirit also helps our weakness.  For we do not know what to pray  

as we should, but the Spirit Himself pleads for us with deep groanings we speak. 
 

‹26› Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦµα συναντιλαµβάνεται τῇ ἀσθενείᾳ ἡµῶν·   
τὸ γὰρ τί προσευξώµεθα καθὸ δεῖ οὐκ οἴδαµεν,  
ἀλλὰ αὐτὸ τὸ πνεῦµα ὑπερεντυγχάνει στεναγµοῖς ἀλαλήτοις·   
26 H�saut�s de kai to pneuma synantilambanetai tÿ astheneia0 h�m�n;   

And in like manner also the Spirit joins in to help our weakness; 
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to gar ti proseux�metha katho dei ouk oidamen,  

for what we should pray as is necessary we do not know, 

alla auto to pneuma hyperentygchanei stenagmois alal�tois;   
but itself the Spirit intercedes on our behalf with groanings unexpressed;  

_____________________________________________________________________________________________  
jwrh  twbcjm-ta  odwy  twbbl  rqjhw  27 

:mycwdqh  dob  oygpy  myhlah  nwerk  yk 

µ‰Eš́† œŸƒ̧�̧‰µ÷-œ¶‚ µ”·…Ÿ‹ œŸƒ́ƒ̧� š·™¾‰µ†̧‡ ˆ� 

:�‹¹�Ÿ…̧Rµ† …µ”¸A µ”‹¹B¸–µ‹ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š¹J ‹¹J 
27. w’hachoqer l’baboth yode`a ‘eth-mach’sh’both haRuach  
ki kir’tson ha’Elohim yaph’gi`a b’`ad haq’doshim. 
 

Rom8:27 He who searches the hearts knows what the mind of the Spirit is,  

because He intercedes for the sanctified ones according to the will of the Elohim. 
 

‹27› ὁ δὲ ἐραυνῶν τὰς καρδίας οἶδεν τί τὸ φρόνηµα τοῦ πνεύµατος,  
ὅτι κατὰ θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων.   
27 ho de eraun�n tas kardias oiden ti to phron�ma tou pneumatos,  

but the one searching the hearts knows what is the mind of the Spirit, 

hoti kata theon entygchanei hyper hagi�n.   

because according to the Elohim He intercedes on behalf of saints.  
_____________________________________________________________________________________________  

lkh  wteob  myawrqh  myhla  ybha  yk  wnody  hnhw  28 

:mhl  bwfl  rzoy 

 �¾Jµ† Ÿœ́ ¼̃”µA �‹¹‚Eš¸Rµ† �‹¹†¾�½‚ ‹·ƒ¼†¾‚ ‹¹J E’̧”µ…́‹ †·M¹†¸‡ ‰� 

:�¶†´� ƒŸŞ̌� š¾ ¼̂”µ‹ 
28. w’hinneh yada`’nu ki ‘ohabey ‘Elohim haq’ru’im  
ba`atsatho hakol ya`azor l’tob lahem. 
 

Rom8:28 And behold, we know that all things to work together for good  

to those who love Elohim, to those who are called according to His purpose. 
 

‹28› οἴδαµεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν θεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν,  
τοῖς κατὰ πρόθεσιν κλητοῖς οὖσιν.   
28 oidamen de hoti tois agap�sin ton theon panta synergei  

And we know that to the ones loving the Elohim all things He works together 

eis agathon, tois kata prothesin kl�tois ousin.   

for good, to the ones according to His purpose called being.  
_____________________________________________________________________________________________  

mymwd  twyhl  doy-mg  mta  mdqm  mody  rca  ta  yk  29 

:mybr  myja  kwtb  rwkbh  hyhy  noml  wnb  mlel 

 �‹¹÷ŸC œŸ‹̧†¹� …µ”´‹-�µB �́œ¾‚ �¶…¶R¹÷ �́”́…̧‹ š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹J Š� 

:�‹¹Aµš �‹¹‰µ‚ ¢Ÿœ¸A šŸ�̧Aµ† †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� Ÿ’̧A �¶�¶˜̧� 
29. ki ‘eth ‘asher y’da`am miqedem ‘otham gam-ya`ad lih’yoth domim l’tselem b’no  
l’ma`an yih’yeh hab’kor b’tho’k ‘achim rabbim . 
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Rom8:29 For what He foreknew them, He also predestined to become conformed  

to the image of His Son, so that He becomes the firstborn within many brethren. 
 

‹29› ὅτι οὓς προέγνω, καὶ προώρισεν συµµόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ,  
εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς·   
29 hoti hous proegn�, kai pro�risen symmorphous  

Because whom He foreknew, also He presdestined to be conformed 

t�s eikonos tou huiou autou, eis to einai auton pr�totokon en pollois adelphois;   
to the image of His Son for him to be firstborn among many brothers;  

_____________________________________________________________________________________________  
arq  rca-taw  arq-mg  mta  mdqm  doy-rca  taw  30 

:rap  mg  mta  qydeh  rca  taw  qydeh-mg  mta 

 ‚́š´™ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ ‚́š´™-�µB �́œ¾‚ �¶…¶R¹÷ …µ”́‹-š¶�¼‚ œ¶‚̧‡ � 

:š·‚·P �µB �́œ¾‚ ™‹¹Ç ¹̃† š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ™‹¹…̧ ¹̃†-�µB �́œ¾‚ 
30. w’eth ‘asher-ya`ad miqedem ‘otham gam-qara’  
w’eth-‘asher qara’ ‘otham gam-hits’diq w’eth ‘asher hits’diq ‘otham gam pe’er. 
 

Rom8:30 and whom He predestined, them He also called, and whom He called,  

them He also justified.  And whom He justified, them He also glorified. 
 

‹30› οὓς δὲ προώρισεν, τούτους καὶ ἐκάλεσεν·   
καὶ οὓς ἐκάλεσεν, τούτους καὶ ἐδικαίωσεν·  οὓς δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους καὶ ἐδόξασεν. 
30 hous de pro�risen, toutous kai ekalesen;  kai hous ekalesen, 

and whom He predestined these also He called; and whom He called, 

toutous kai edikai�sen;  hous de edikai�sen, toutous kai edoxasen.  

these also He justified; and whom He justified, these also He glorified.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnta  byry  ym  wnl  myhlah-ma  taz-lo  rman-hm  htow  31 

:E’́U¹‚ ƒ‹¹š´‹ ‹¹÷ E’́� �‹¹†¾�½‚́†-�¹‚ œ‚¾ˆ-�µ” šµ÷‚¾M-†µ÷ †́Uµ”̧‡ ‚� 

31. w’`atah mah-no’mar `al-zo’th ‘im-ha’Elohim lanu mi yarib ‘itanu. 
 

Rom8:31 What then shall we say to these things?   

If the Elohim is for us, who shall compete with us? 
 

‹31› Τί οὖν ἐροῦµεν πρὸς ταῦτα;  εἰ ὁ θεὸς ὑπὲρ ἡµῶν, τίς καθ’ ἡµῶν;   
31 Ti oun eroumen pros tauta?  ei ho theos hyper h�m�n, tis kathí h�m�n?   

What then shall we say to these things?  If the Elohim is for us, who against us?  
_____________________________________________________________________________________________  

sj  al  wlc  wnb-lo-rca  32 

:lkh-ta  wmo  wnl  nty  alh  wnlk  dob  wntn-ma  yk 

“́‰ ‚¾� ŸK¶� Ÿ’̧A-�µ”-š¶�¼‚ ƒ� 

:�¾Jµ†-œ¶‚ ŸL¹” E’́� ‘·U¹‹ ‚¾�¼† E’́KºJ …µ”¸A Ÿ’́œ¸’-�¹‚ ‹¹J 
32. ‘asher-`al-b’no shelo lo’ chas  
ki ‘im-n’thano b’`ad kulanu halo’ yiten lanu `imo ‘eth-hakol. 
 

Rom8:32 He who did not spare His own Son, but delivered Him up on behalf of us all,  

how shall He not, along with Him give us all things? 
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‹32› ὅς γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο ἀλλὰ ὑπὲρ ἡµῶν πάντων παρέδωκεν αὐτόν,  
πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡµῖν χαρίσεται;   
32 hos ge tou idiou huiou ouk epheisato alla hyper h�m�n pant�n pared�ken auton,  

Who indeed His own Son did not spare but on behalf of us all gave Him up, 

p�s ouchi kai syn autŸ ta panta h�min charisetai?  

how not also with Him all things to us shall He freely give?  
_____________________________________________________________________________________________

:qydemh  awh  myhla  nh  myhla  yryjbb  hnoy  ym  33 

:™‹¹Ç µ̃Lµ† ‚E† �‹¹†¾�½‚ ‘·† �‹¹†¾�½‚ ‹·š‹¹‰¸ƒ¹A †¶’¼”µ‹ ‹¹÷ „� 

33. mi ya`aneh bib’chirey ‘Elohim hen ‘Elohim hu’ hamats’diq. 
 

Rom8:33 Who shall bring a charge against the chosen ones of Elohim?   

Elohim is the one who justifies. 
 

‹33› τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν θεοῦ;  θεὸς ὁ δικαιῶν·   
33 tis egkalesei kata eklekt�n theou?   

Who shall bring a charge against chosen ones of Elohim?   

theos ho dikai�n;   

Elohim is the one justifying.  
_____________________________________________________________________________________________  

rwon  rcaw  tm  rca  jycmh  nh  mmycay  awh-ymw  34 

:wndob  oygpy  awhw  myhlah  nymym  awh  mytmh  mom 

 šŸ”·’ š¶�¼‚µ‡ œ·÷ š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† ‘·† �·÷‹¹�¼‚µ‹ ‚E†-‹¹÷E …� 

:E’·…¼”µA µ”‹¹B¸–µ‹ ‚E†̧‡ �‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹÷‹¹÷ ‚E† �‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ 
34. umi-hu’ ya’ashimem hen haMashiyach ‘asher meth  
wa’asher ne`or me`im hamethim hu’ mimin ha’Elohim w’hu’ yaph’gi`a ba`adenu. 
 

Rom8:34 Who is the one who is condemning?  It is the Mashiyach `SWJY who died,  

and who was raised from the dead, who is at the right hand of the Elohim,  

who also intercedes for us. 
 

‹34› τίς ὁ κατακρινῶν;  Χριστὸς [Ἰησοῦς] ὁ ἀποθανών, µᾶλλον δὲ ἐγερθείς,  
ὃς καί ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡµῶν.   
34 tis ho katakrin�n?  Christos [3I�sous] ho apothan�n,  

Who is the one condemning?  The Anointed One Yahushua is the one having died, 

mallon de egertheis, hos kai estin en dexia0 tou theou,  
but rather having been raised, who also is at the right hand of the Elohim, 

hos kai entygchanei hyper h�m�n.   

who also intercedes on behalf of us.  
_____________________________________________________________________________________________  

wa  hqwem  wa  hreh  myhlah  tbham  wndyrpy  ym  35 

:brj-wa  hnks  wa  hyro-ma  bor  wa  hmfcm 

 Ÿ‚ †́™E˜̧÷ Ÿ‚ †́š´ ¼̃† �‹¹†¾�½‚́† œµƒ¼†µ‚·÷ E’·…‹¹š¸–µ‹ ‹¹÷ †� 

:ƒ¶š́‰-Ÿ‚ †́’́Jµ“ Ÿ‚ †́‹¸š¶”-�¹‚ ƒ´”´š Ÿ‚ †́÷·Š¸āµ÷ 
35. mi yaph’ridenu me’ahabath ha’Elohim  
hatsarah ‘o m’tsuqah ‘o mas’temah ‘o ra`ab ‘im-`er’yah ‘o sakanah ‘o-chareb. 
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Rom8:35 Who shall separate us from the love of the Elohim?  

Shall tribulation, or distress, or persecution, or famine, or nakedness, or peril, or sword? 
 

‹35› τίς ἡµᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ;   
θλῖψις ἢ στενοχωρία ἢ διωγµὸς ἢ λιµὸς ἢ γυµνότης ἢ κίνδυνος ἢ µάχαιρα;   
35 tis h�mas ch�risei apo t�s agap�s tou Christou?   

Who shall separate us from the love of the Anointed One?   

thlipsis � stenoch�ria � di�gmos � limos � gymnot�s � kindynos � machaira?   
Tribulation or distress or persecution or famine or nakedness or peril or sword?  

_____________________________________________________________________________________________

:hjbf  naek  wnbcjn  mwyh-lk  wngrh  kylo-yk  bwtkk  36 

:†́‰¸ƒ¹Š ‘‚¾˜̧J E’̧ƒµ�̧‰¶’ �ŸIµ†-�́� E’̧„µš¾† ¡‹¶�´”-‹¹J ƒEœ́JµJ ‡� 

36. kakathub ki-`aleyak horag’nu kal-hayom nech’shab’nu k’tso’n tib’chah. 
 

Rom8:36 As it is written, For we are killed all the day,  

we were considered as sheep for slaughter. 
 

‹36› καθὼς γέγραπται ὅτι Ἕνεκεν σοῦ θανατούµεθα ὅλην τὴν ἡµέραν,  
ἐλογίσθηµεν ὡς πρόβατα σφαγῆς.   
36 kath�s gegraptai hoti Heneken sou thanatoumetha hol�n t�n h�meran,  

As it has been written, For the sake of you we are being put to death all the day, 

elogisth�men h�s probata sphag�s.   

we were considered as sheep for slaughter.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnta  bhah  ydy-lo  dam  wnrbg  hla-lkb  lba  37 

:E’́œ¾‚ ƒ·†¾‚́† ‹·…̧‹-�µ” …¾‚̧÷ E’̧šµƒ́B †¶K·‚-�́�̧A �́ƒ¼‚ ˆ� 

37. ‘abal b’kal-‘eleh gabar’nu m’od `al-y’dey ha’oheb ‘othanu. 
 

Rom8:37 But in all these things we overwhelmingly conquer through Him who loved us. 
 

‹37› ἀλλ’ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶµεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡµᾶς.   
37 allí en toutois pasin hypernik�men dia tou agap�santos h�mas.   

But in all these things we more than conquer through the one having loved us.  
_____________________________________________________________________________________________      

myyjh  alw  twmh  alc  yna  jwfbw  38 

:dytoh  alw  hwhh  al  twrwbg  alw  twrrc  alw  mykalm  al 

�‹¹Iµ‰µ† ‚¾�̧‡ œ¶‡́Lµ† ‚K¶� ‹¹’¼‚ µ‰EŠ´ƒE ‰� 

:…‹¹œ´”¶† ‚¾�̧‡ †¶Ÿ†µ† ‚¾� œŸšEƒ̧„ ‚¾�¸‡ œŸš́ş̌ā ‚¾�¸‡ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‚¾� 
38. ubatuach ‘ani shel’ hamaweth w’lo’ hachayim lo’ mal’akim  
w’lo’ s’raroth w’lo’ g’buroth lo’ hahoeh w’lo’ he`athid. 
 

Rom8:38 And I am certain that neither death, nor life, nor messengers,  

nor principalities, nor powers, nor the present nor the future, 
 

‹38› πέπεισµαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγγελοι  
οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε µέλλοντα οὔτε δυνάµεις 

38 pepeismai gar hoti oute thanatos oute z�� oute aggeloi  

For I have been persuaded that neither death nor life nor angels 
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oute archai oute enest�ta oute mellonta oute dynameis  

nor rulers nor things present nor things coming nor powers  
_____________________________________________________________________________________________  

wndyrphl  wlkwy  hyrb-lk  alw  qmoh  alw  mwrh  al  39 

:wnynda  ocwhy  jycmb  ayh  rca  myhlah  tbham 

 E’·…‹¹š¸–µ†¸� E�̧�E‹ †́I¹š¸A-�́� ‚¾�̧‡ ™¶÷¾”́† ‚¾�̧‡ �Ÿš´† ‚¾� Š� 

:E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA ‚‹¹† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† œµƒ¼†µ‚·÷ 
39. lo’ harom w’lo’ ha`omeq w’lo’ kal-b’riah yuk’lu l’haph’ridenu  
me’ahabath ha’Elohim ‘asher hi’ baMashiyach Yahushuà ‘Adoneynu. 
 

Rom8:39 nor height, nor depth, nor any other creature, shall be able to separate us  

from the love of the Elohim, which is in the Mashiyach `SWJY our Adon (Master). 
 

‹39› οὔτε ὕψωµα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡµᾶς χωρίσαι  
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡµῶν.   
39 oute huy�ma oute bathos oute tis ktisis hetera dyn�setai h�mas ch�risai  

nor height nor depth nor any other creature shall be able us to separate 

apo t�s agap�s tou theou t�s en ChristŸ I�sou tŸ kyriŸ h�m�n.   
from the love of the Elohim in the Anointed One Yahushua my Master. 

 


